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ด้วยพระนามของอัลลอฮ ฺผู้ทรงเมตตา ปรานียิ่งเสมอ 
 

ห้ามดื่มจากภาชนะทองและเงนิ 
 

ทา่นหซุยัฟะฮฺ บินอลัยะมาน เราะฎิยลัลอฮอุนัฮ ุ ได้เลา่ว่า 
ทา่นเราะสลูลุลอฮฺ ศ็อลลลัลอฮอุะลยัฮิวะสลัลมั ได้กลา่ววา่ 

هَا لهَُمر فيي  » نَّ هَا، فَإي حَافي كُلوُا فيي صي
ر
لَا تَأ ، وَ ةي ضَّ هَبي وَالفي يَةي الذَّ بُوا فيي آني َ وَلَا تشَرر

رَةي  نرياَ وَلََاَ فيي الآخي  [متفق عليه] « الدُّ

“และพวกทา่นจงอย่าด่ืมจากภาชนะทองและเงิน และจงอยา่กิน
ในถาดทองและเงิน เพราะมนัเป็นของพวกเขาในดนุยาและเป็น
ของพวกเราในอาคเิราะฮฺ” บนัทกึโดยอลับคุอรียฺและมสุลิม 
 

ทา่นหญิงอมุมสุะละมะฮฺ เราะฎิยลัลอฮอุนัฮ ุได้เลา่วา่ ทา่น
เราะสลูลุลอฮฺ ศอ็ลลลัลอฮอุะลยัฮิวะสลัลมั ได้กลา่ววา่ 

نيهي ناَرَ جَهَنَّمَ  » رُ فيي بَطر ةي إينَّمَا يُُرَرجي ضَّ َبُ فيي إيناَءي الفي ي يشَرر ي  [متفق عليه] « الذَّ

“ผู้ ท่ี ด่ืมจากภาชนะเงิน  อัน ท่ีจ ริงเขาได้ก ลืน เอาไฟนรก 
ญะฮันนัม ลงไปในท้องของเขา” บันทึกโดยอัลบุคอรียฺและ
มสุลิม 

ความหมายของค าวา่ ยญุจัญิรุ คือ กลืนน า้ 
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ค าอธิบาย 
การด่ืมจากภาชนะทองและเงินนัน้เป็นท่ีต้องห้าม เพราะมี

ค าสั่งห้ามของท่านเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอลัยฮิวะสัลลัม 
และทา่นยงับอกถึงค าขูท่ี่รุนแรงแก่ผู้กระท ามนัด้วย 

  
ประโยชน์ที่ได้รับ 

 ห้ามดื่มจากภาชนะทองและเงิน 

 การกระท าดังกล่าวนีถื้อเป็นบาปใหญ่ท่ีถูกขู่ด้วยไฟ
นรก   


